Czgstochowa, the Republic of Poland April 5-6, 2023

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-311-8-44

PROBLEMS OF ENGLISH OFFICIAL BUSINESS
DISCOURSE TEXTS TRANSLATION

IIPOBJIEMHU IIEPEKJIAY TEKCTIB AHI'JIOMOBHOI'O
O®IIIMHO-IIJIOBOI'O JJUCKYPCY

Nykytchenko K. P. Hukurtuenko K. I1.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam inonoiunux nayx,
Associate Professor at the Department doyenm kagpedpu meopii | npakmuxu
of Theory and Practice of Translation nepeknady 3 aHenitCbKoi MOGU
from the English Language Kuiscokuil Hayionanvrui
Kyiv National Linguistic University JHEGICMUYHUIL YHIgepcumem

Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yrpaina

OcranHiM YacoM Yy 3B’S3Ky 3 OYpXJIMBUM DPO3BHUTKOM PHHKOBHX
BIJTHOCHH 1 KOPIHHUMH 3MIHaMH Yy CTPYKTypl €KOHOMIiKM YKpaiHu, pi3Ko
3pociia KUIbKICTh Ta 0OCSr 30BHIIIHBOTOProBenbHUX omepauiid. [TocTiiHi
JIUIOBI KOHTAKTH 3 iIHO3EMHHMMH TapTHEpaMM BUMAararoTh yMIHHS CKJIaJaTd
CTHJIICTUYHO, TPaMaTHUYHO 1 JIEKCHYHO KOPEKTHI OoQiliiHO-ALI0BI manepw,
a TaKOX aJIeKBaTHO PpO3YMITH iX 3MICT 1 TepekiagaTh aHIJIIOMOBHY
JIOKyMEHTAIi10 YKPaiHCEKOIO MOBOIO.

[epexmax TexcTiB oimiiHO-AITOBOTO TUCKYpCY 3abe3nedye epeKTHBHY
KOMYHIKaIlif0, MDKHapOIHE CIiBPOOITHUIITBO Ta BUKOHAHHSI MPaBOBUX
BAMOT. J[i7ToBa KOMYHIKAIIisl CIYTy€e Ba)keJeM BIUIMBY Cy0’€KTiB KOMYHIKa-
THBHOTO aKTy, a i mepeKsan J03BOJIs€ 3a0€3MEYUTH PO3YMIHHS Ta MOBAry
JI0 KyJIbTYpHHX OCOOJHMBOCTEH MDK pI3HUMH KpaiHamMu Ta iX MOBaMmH.
Ile € BaxnIMBUM JUisi WINTPUMAHHS JPYXKHIX BITHOCHH Ta CHPHUSHHS
MIXXHAPOJIHIH KOomepallii, 10 € HaJA3BUYaiiHO BAXJIUBUM Y TEPiOJ BIHHHU
B YKpaiHi.

OdiuiliHO-IUIOBHH CTHIIb SIK «MaKpOCepeAoBHIIEe KoMmyHikauii» [1]
OXOIUTIOE HE JINIIE JiSUTBHICTD YPsly Ta MDKHapOJIHI BiTHOCHHH, a i cdepy
€KOHOMIKH Ta TOPTiBJi, BIHCHKOBY raiysb, cepy peKjaMH, CIIUIKyBaHHS
B O(DIIIIfHUX yCTaHOBaX Ta 11032 1X MEXaMH.

[lepexmax TeKCTiB OQIMIHHO-AUIOBOTO AWCKYPCY HOCHTH BHKIIOYHO
inpopmaTuBHMI Xapaktep [4], IO 3YMOBJIEHO CTEPEOTHIIHICTIO Ta
CTaHIAPTHU3AIEI0 [IFOTO CTHIIIO. BiMMOBiMHO, KOMIIETCHTHHII TIEpeKyag Mae
OyTH TOYHHUM, JTAKOHIYHUM, HOPMATHBHUM Ta CTHIICTUYHO HEHTPAIbHUM.
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Ha niareictuaHoMy piBHI mpoOieMH B Tepekiaai TaKWX TEKCTiB
OB’ s13aHi, Hacamiepen, 3 1) madopoM BIAOro eKBiBaJIeHTa TEPMIHY MOBU
opurinany (Tak, TepMmiH tax exemption Mae BiIMOBITHUKH ‘MOAATKOBA
miera’ Ta ‘3BUIBHEHHS BiJ ONOJATKyBaHHS / CIUIaTH MOJATKiB’),
2) 3 BHUKOpHCTaHHAM KaHueiaspusMmiB i kmime (lbeg to inform you
‘cmopimaro  Bac’, above stated ‘BuieBkazaHumii’) Ta 3) HEOJOTi3MiB
(nanpukiaz, mail-in i3 emementom -in y mocrmosumii). Y AioBiH
KOPECIOHCHIIII TPEBAIOIOTh CTiKiI CIIOBOCHONYYCHHS aTpHOyTHBHO-
cyOCTaHTUBHOTO THIy Ta Kiactepu (regulatory enactment ‘mopmatuBHH
aKkT’), sIKi CTAHOBIISATH TEPMIHOJIOTIYHY 0a3y IEBHOTO TEKCTY.

CyTTeBi TpyAHOLII BUKJIMKAHI BUKOPHCTAaHHSM CHMBOJIB, CKOPOYEHB,
30KpemMa abpeBiaTyp Ta akpoHIMIB. SIK mpaBmiIo, Taka MOBHa KOMIIPECis
B TMpOIECi Tepekiamy 3HHKae Yy pe3yibTari ekcmmikamii  (medvac
‘mezeBakyarlisi’, MP ‘ujieH mapiaameHTy’), ajge CKOPOYEHHS Yy CKIamdi
BJTAaCHUX Ha3B TpaHckoaytoThes (Merck Sharp & Dohme Corp. ‘Mepk Llapn
ern Tome Koprr’).

Texctu odiLiiHO-IIOBOTO JUCKYPCY XapaKTEpU3YIOThCS KOHBEHIIIO-
HAJBHICTIO y IUIaHI BHPaXEHHs: BOHM MalOThb YITKy CTPYKTYpHY
KOMITO3MIIII0 B 3aJIEOKHOCTI BiX Tumy JokymeHty. lLle 1 HasBHICTBH
npeamOyiH, 1 3a3HAa4eHHA JaT, IMEH, aJpec, BHKOPHCTAHHS 3aKJIIOYHHX
pedeHsb, y Tepekial AKuX MoTpiOHO BpaxoBYBaTH TPaullii Ta HOPMHU MOBH
nepeknany. CremianbHi TEPMIHM Ta TOMOHIMH Y TIPOIECi IEepeKiIamy
3aMiHIOIOTh Ha YKPAiHCHKi BiAITOBITHUKY.

[leBHi mepexmamanpki TPYTHOII MOB’S3aHI 3 IONICEMIEI0 TEPMiHO-
JIOTIYHHX CJIOBOCIIONYYEHb. Y IBOMY BHINAJKy KOHTEKCT € BH3HAYAIbHUM
npu iHTeprperarii 3HaueHHs. Jlo mpukimamy, ¢pasa numerous abuses
B YKpaiHCBKiii MOBI MOXe OyTH NepekiajgeHa sIK ‘HaJMipHEe HACHIILCTBO’,
TaK 1 ‘4MCIICHHI 3JI0BXHMBaHHA . BogHOUac icHye Takox 1 mpobieMa HecTadi
CHUHOHIMIYHUX psiniB. Tox pi3Hi agiecnoBa y iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIISX
(to enjoy, to benefit) MoxyTh mepemaBaTHCh CHHOHIMIYHO 3a JOMOMOTOIO
HOBTOPY (<...> npaso KodiCHOI MHOOUHU HA: KOPUCMYBAHHS De3yIbmamamu
HayKosoeo npoepecy  <...>; KOPUCMYSAHHA  3AGXUCMOM  MOPALbHUX
i mamepianonux inmepecis [2]).

The States Parties <...> recognize the right of everyone: <...>

(b) To enjoy the benefits of scientific progress and its applications;

(c) To benefit from the protection of the moral and material interests
<..>[5].

BuxopucraHHs CHHOHIMIB 3yMOBJIEHE pPSIOM YHHHHKIB, Cepel SKHX
KITIOYOBUMH € BiIMIHHOCTI MK 3aKOHO/IaBCTBAMH PI3HUX KpaiH Ta ycTaJleHi
HaliMEHyBaHHS JIOKYMEHTIB, CTPYKTyp Ta minpo3aiiiB. Tak, aHrmiiiceka
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Ha3Ba jokymeHty Dbirth certificate mepexnagaerbcst yKpaiHChKOIO MIISIXOM
CHUHOHIMIYHOI 3aMiHM ‘CBIJIOIITBO NPO HapOJDKEHHsS , B TOW 4Yac SK CIOBO
‘ceprudikaT’ y IbOMY KOHTEKCTI € HeAopedHMM. TepmiH agreement mae
ekBiBaneHTH ‘yroma’ Ta ‘moromip’: Software Services Agreement ‘lorosip
PO HAJaHHA TOCHYr 3 KOMII'IOTEPHOTO IpOTrpaMyBaHHSA . 3arajom
y TEKCTax JOTOBOPIB BXXHMBaHHA TEepMiHIB Mae OyTu yHi]ikoBaHe:
HE JONYCKAaeThCs BHKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaIbHMX CHHOHIMIB. Y cdepi
MHUTHOTO AEKIapyBaHHS TepMiH articles ‘ropapu’ He IOpEeYHO 3aMiHATH
CHHOHIMaMH Ha KIITAIT ‘TIpeaMeTn’, ‘BUpoOn’.

OkpiM JIEKCUYHUX aCTIEKTIB MEPEeKIaay, yBaru HOoTpeOyoTh 1 rpaMaTH4Hi
KoHCTpyKuii. He moonnHOKiI BUMaaku 00’€IHAHHS KUTBKOX BHCIIOBIIIOBaHB
B OJTHE pEUEHHs, SKi 3a3BHYal MOYNHAIOTHCS i3 HOBOTO ad3aIry.

<...> and the articles (...a ToBapn)

remain under the control of <...> (3anuIarThCs 1M1 KOHTPOJIEM. . .)

— do not enter into the commerce <..> (He BCTyNalOTh
y TOPTiBIIO...).

[ommupennmMu € JIEMPUKMETHUKOBI Ta IHQIHITHBHI KOHCTPYKIIi,
YCKITaTHEHHI CKIaTHOCYPSAHI 1 CKIATHOMIAPSAIHI pedeHHs. 3BakKalodW Ha
CKIQIHICTh ~ CHHTAKCHYHOI Ta  CEMAHTHYHOI  CTPYKTypH  pPEYEHb
B iHCTpyMeHTapil mepekiajada iCHye LiIHHA CIEeKTp TpaHchopMarii, sKi
JIOTIOMAraroTh JIOCATTH MParMaTHYHOT METH.

Asked if the United States is rendering military aid to the forces opposing
the lawful government in that country the senator gave an evasive reply. ‘Ha
numanus npo me, yu Haoaiomv Cnonyueni [Lmamu giticbkogy Oonomozy
cunam, KL NPOMUCMOsIMb 3AKOHHOMY Ypsdy uyiei Kpaiwu, cemamop 0as
VXUIbHY 8i0no6ios’ 3, c. 12].

3a MOXXJIMBOCTI HEOOXiTHMM € JIOTPHUMAaHHS CTPYKTYp BHXIJHOI MOBH
3 MiHIMAJIBHOKO KiNIbKICTIO MepeKIaanbKux Tpancdopmariii: neither ... nor
‘Hi... HI’, t0 guarantee ‘rapaHTyBaTH , XO04Ya II¢ € HE 3aBXKIH JTOPCUHUM,
SK y HACTYIIHOMY TpHKIami 3 indinitueom: the company to run at a loss
‘KoMITaHiss Mae 30uTkm’. PedeHHs 3 iHBepci€ro 30epiraroTb HETPSMHA
MOPSIJIOK CJIIB B YKPATHCHKIN MOBI.

OxpiM JTHTBICTHYHHX OCOOJUBOCTEH, TEKCTH OQIIiHO-1I7I0BOTO
JUCKYPCY MICTATH TaKi KOMIIOHEHTH, SIK rep0, emOiema, meyarka, MiAmucH,
SKI MOBMHHI OyTH 3a3Ha4yeHi B Jy)KKaX KypCHMBOM a0o IIPU(GTOM MEHILIOTrO
po3mipy (micye neuamku). A caM NepeKia TEKCTY TOKYMEHTIB BBAKAETHCS
JIETITUMHKM TIBKH Y pasi 0ro noJajblioro 3aBipeHHs..

Tox, y pe3yibrari Oyso BUSBICHO CHEUU(IUHI PUCH TEKCTIB oQimiiHO-
JIJIOBOTO JTUCKYPCY, SIKI BUKJIMKAIOTh TPYAHOIIl Y TepeKiaai YKpaiHChbKOIO
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MOBO0. lle Benmmka KUTBKICTh CHemiaibHOI TEPMIHOJIOTIi, KaHIIETISPHU3MHU,
HEOJIOTI3MH, CKOPOYEHHS Ta TIpaMaTH4YHI CTPYKTYypH, SIKi BHUMararoTh
3aCTOCYBaHHSI TEPMIHOJIOTIYHHUX EKBIBAJEHTIB, TPAaHCKPHOYBaHHS, OIKCO-
BOTO MMEPEKIIaay Ta IHIIUX TpaHCHOpMAITiii.
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